Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 14
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1. rid’phu ha’ahabah w’hish’tad’lu Phasig mat’noth
ub’yother shetith’'naba’u.

1Cor14:1 Pursue love and earnestly seek gifts,
but rather you may prophesy.
14:1> Awokete T dydmmy, {nAodTe 8¢ Ta MvevpaTkd, pdAAov 8¢ {va mpodmTetmTeE.

1 Diokete tén agapén, z€loute de
Pursue love, and eagerly desire ’

mallon prophéteuéte.
rather you may prophesy.
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2. ki ham'daber b’ ‘eynenu 'adam -

ki ‘eyn-‘ish shom’ o u hu’ m'daber sodoth.

1Cor14:2 For one who speaks in not men ,
for no one understands, but he speaks mysteries.

2> 6 yap Aaddv yAwoon ovk avBpammors Aadel dAAa Ded-
oVdels ydp (,I.KO{)el,, 1TV€1,)p.,(1'TL de Aael p,UO"r'r']pl,o.'
2 ho gar lalon ouk anthropois lalei H
for the one speaking in not to men speaks to H

oudeis gar akouei, lalei mysteéria;
for no one hears, in he speaks mysteries;
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’hamlth’nabe’ hu’ m’daber b’ney ‘adam ||b’notham ul’'yas’ram wl’nachamam.

1Cor14:3 But he who prophesies speaks to the sons of men for edification
and for encouragement and for consolation.

3> 6 8¢ mpodpmTedwv dvBpdmoLs Aalel olkodopny kal TapdkAmow kat mapapvbiav.
3 ho de prophéteuon anthropois lalei oikodomén
the one prophesying to men speaks for edification
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kai paraklésin kai paramythian.
and encouragement and consolation.
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4. ham'daber boneh ‘eth-naph’sho w’hamith’nabe’ boneh ‘eth- .

1Cor14:4 He who speaks edifies himself,
but he who prophesies edifies

4> 6 AaAdV YAdDooT €QVTOV Olkodopel: O de mpodmTedwV éxkAmoiav otkodopLel.

4 ho lalon heauton oikodomei;
The one speaking in edifies himself;
ho de prophéteuon oikodomei.
the one prophesying edifies.
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5. umi yiten w’ kem t'dab’ru ub’yother ki thith’naba’u
gadol hamith’nabe’ min-ham’daber bi bil'ti ‘im-y’pharesh
tibaneh .
1Cor14:5 Now I give is that you 2! speak , but rather
you might prophesy, for he who prophesies is greater than one who speaks
in , unless he interprets, may receive edifying.

5> BéAw 8e mhvTas Vpas Aadelv yAdooars, paAdov de tva mpodmTedmTe-
pellov 8¢ 6 mpodpmTedwv 1| 6 Aaddv yYAwooars €kTos €L LT dueppumved,
tva 1) éxkAnola oikodopmv Adfm.

5 thelo hymas lalein , mallon prophéteuéte;
I desire of you to speak in , rather you may prophesy;
meizon de ho prophéteuon € ho lalon ektos
greater is the one prophesying than the one speaking in
ei meé dierméneué, oikodomeén labg.
unless he interprets, edification may receive.
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6. W atah ‘achay ki-‘abo’ ‘aleykem wa’adaber mah-‘o”il lakem
‘im-lo’ ‘adaber kem b’chazon ‘o b'da’ath ‘o bin’'bu’ah ‘o b’hora’ah.
1Cor14:6 But now, my brothers, if I come to you speaking ,

what shall I profit you unless I speak (o you either by way of revelation

or of knowledge or of prophecy or of teaching?

<6> Nov 8¢, ddeldol, éav éNDw mpos Vpas yAdooats Aaddv, T Opds aperfow

€av 1 Vplv Aadmoow 1) év amokadvel 1) év yvaoel 1) év mpodmTela 1 [év] Sudaxi;

6 Nyn de, adelphoi, ean elthd pros hymas lalon,
now, brothers, if I come to you in speaking,
ti hymas ophel€so ean mé hymin laléso € en apokaluuei
what shall I benefit you, except I speak to you either a revealation
€ en gnosei € en prophéteia € [en] didaché?
or knowledge or a prophecy or a teaching?
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7. halo’ mah=she’eyn bo chayim w’nothen qol chalil ‘o kinor ‘im=~lo’ yash’mi u
qoloth tukal ha’ozen 'hab’chin ‘eykah yiuada™ mah-y’zumar umah-y’nugan.

1Cor14:7 Nevertheless, what is has no of life, and gives the voice
of flute or harp, if they do not make a distinction, he is able to listen, ‘0 discern
how shall it be known what is being played on the flute or what is being harped?

<> Spws Ta duya doviy 8LdovTa, elte adAos elte kKLBdpa, éav SvacToA NV
Tols $pOS6yyoLs p1 8@, Tds yvwohioeTar 16 addovpevov 1| 70 kbaplopevov;
7 homos ta apsycha phonén didonta, aulos kithara,
Even lifeless things giving a sound, flute or harp,
diastolén tois phthoggois meé dg,
a distinction in the notes they do not give,

pos gnosthésetai to auloumenon ¢ to kitharizomenon?
how shall it be known what is being played on the flute or what is being harped?
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8. gam hashophar ‘im-=lo’ yiten golo qol barur mi yechalets lamil’chamah.

1Cor14:8 Even if the trumpet does not give an indistinct sound,
who shall prepare himself for battle?

8> kal yap éav ddnAov cadmy€ uwvny 8@, Tls TapackevdoeTal els TONEROV;
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8 kai adelon salpigx phonén dg, tis paraskeuasetai cis polemon?
indeed ' an unclear a trumpet call gives, who shall prepare himself battle?
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9. ken gam-‘atem lo’~thotsi’u dibur m’phoraash

‘eykah yiuada® halo’ thih’yu kim’dab’rim .

1Cor14:9 So also you, i’ you shall not utter a word easy to be understood,
how shall it be known ? For you would not be speaking

4 \ e ~ \ ~ ’ 2\ \ k4 4 ~
D> obTws kal Vpels dia Ths YAwoomns €av pu1) edonpov Adyov ddTe,
s yvwobnoetar 70 Aadovpevov; éoecbe yap els dépa AadodvTes.

9 houtos kai hymeis ean meé eusémon logon dote,
So also you your unless an intelligible message give,
pos gnosthésetai ?
how shall it be known ?
esesthe lalountes.
you shall be speaking.
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10. kamah miney yesh ba olam w’eyn-‘achath mchen b’li qol.
1Cor14:10 are so many of kinds of the world,
and none o' them is out the voice.

~ 9 4 )4 ~ 9 9 4 \ 9 \ ”
<10> TocadTa el TUYOL Yévn PwvdV elowy év kOoPW Kal ovdev ddwvov-
10 tosauta gené eisin en kosmQ
So many, , kinds of there are the world,

kai ouden aphonon;
and not one is meaningless;
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1. laken ‘im=‘eyncn yode a pesher haqol ‘eh’yeh [2'lo"ez ham’daber
w’ham’daber yih’yeh 2’lo ez .

1Cor14:11 [ I then | do not know the meaning of the voice,
I shall be 25 a foreigner of the one who speaks,
and the one who speaks shall be 25 a foreigner

A1> éav odv 1 €ld® v Sdvapiy Tis dovis,
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éoopal 7@ Aadodvt BapPapos kal 6 Aaddv év épol BapPapos.
11 oun me eido téen dynamin tés phones,
therefore I do not know the meaning of the voice,

esomai to lalounti barbaros
I shall be to the one speaking a foreigner

kai ho lalon barbaros.
and the one speaking a foreigner.
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12, ken gam-=‘atem I'phi :hemith’auim ‘atem 'kochoth

ha'diph »'mah=-sheyib’neh ‘eth- .
1Cor14:12 So also you, according to you are zealous gifts,
abound what is edifies

12 24 \ e ~ bl \ 7 9 ’
< > OUTWS KOL VLELS, ETTEL L'T])\U)TG.L €0TE TTVEVLATWYV,

TPOS TNV olkodopmv TTs ékkAnotas {nrette lva mepiooelmTe.

12 houtos kai hymeis, epei z€lotai este ,
So also you, since zealous you are of R
pros tén oikodomén perisseuéte.
for the edification of you may abound.
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13. “al-ken yith'palel ham’daber w'gam y’pharashenah.
1Cor14:13 Therefore let one who speaks pray that he may also interpret.
<13> 316 6 AadAdv YAboom mpocevyéohw tva dueppmved.

13 dio ho lalon proseuchestho dierméneué.
Therefore the one speaking in let him pray he may interpret.
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14. =‘eth’palel mith’palel w’sik’li ‘eynenu “oseh peri.

1Cor14:14 I pray , prays, and my mind has not yielded fruit.

14> éav [yap] mpooetywp.al yAdoom,
TO TVEDRA [LOV TPOCEVXETAL, O O€ VODS Lov dKapTos €0TLV.
14 [gar] proseuchomai R proseuchetai,
I pray in , prays,
ho de nous mou akarpos
my mind is unfruitful.
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15. w "atah mah-‘e’eseh ‘eth’palalah w'eth’palalah gam- ‘azam’rah
wa’azam’rah gam- .
1Cor14:15 Now what I shall do? I shall pray , and I shall also pray
. I'shall sing and I shall also sing

’7 5 ) . / ~ / / \ \ ~ e
(15> TL OVV €0TLV, ﬂpOGGU&O‘LCLL TO TI"V€‘U‘L(1TL, TI'pOO'GU&Op.(LL 8€ Kau TW vovL-*

Padd 70 mvedpaT, Pald d¢ kal 1@ vot.

15 ti oun estin? proseuxomai , proseuxomai de Kkai H

What then is this? I shall pray with my , and I shall pray also with my H
psalo , psalo de kai

I shall sing with my , and I shall sing also with my
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16. ki ‘im-t’bare’k ‘ey’k ya aneh mi shehu’ nathun bim’qom hahed’yototh
‘Amen bir'katheak w'hu’ ‘eynenu yode a mah ‘atah ‘omer.

1Cor14:16 Otherwise, if you bless ,
how shall the one answer he fills up in the place of the unlearned Amen
your giving of thanks, since he does not know what you are saying?

9 \ 9\ 9 ~ 9 / e 9 ~ \ 4 ~ 9 ’
16> émel éav eddoyis [év] mvebpaTi, 6 AvamAnpdv TOV Té6TOV TOD LdLbTOVL
~ 9 ~ \ 9 U 9\ ~ ~ 9 4 . 9 \ ’ )4 9 o
TS €pel TO ApmMv €m T1) o) edxapLoTia; €meldn) TL A€yels ovk oLdev:

16 epei euloges [1] ,
Otherwise if you praise ' your ’
ho anapléron ton topon tou idiotou pos to Amén
the one occupying the place of the uninstructed how the Amen

té s€ eucharistia? epeidé ti legeis ouk oiden;
your giving of thanks? Since what you say he does not know;
A9 44 Yoq9 (94 49y Y49x ax4 ya
1337 XD Y0 58 MWD 7N 0N
17. ‘atah th’bare’k kara’uy re aak lo’ yibaneh.
1Cor14:17 you shall bless truly, the other is not edified.

A7> ob pev yap kalds edyapLoTels AAN’ 6 €Tepos ovk oikodopLelTal.
17 sy men kalos eucharisteis ho heteros ouk oikodomeitai.
you indeed well give thanks the other man is not being edified.
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18. ‘odeh | yother 'hem m’daber .
1Cor14:18 I thank I speak more you all,
18> edyapLoTd T® Bed, TAVTOV VPOV paAAov yAoooals Aald:
18 eucharisto to , hymon mallon lalo;

I thank , of you more than in I speak;
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19. ‘eb’char I'daber chamesh milin
horoth gam ‘eth-ha’acherim mil’daber ribaboth milin .
1Cor14:19 , I choose to speak five words

instruct others also to speak ten thousands of words
19> dAAa év ékkAmoila BEAw TévTe Aoyous TG vol pov Aadfjoal,
tva kal dAdovs kaTnNow, 1) Luplovs Aoyous év yAdooT.

19 theld pente logous lalesai,
I want five words with to speak,

kai allous katéchéso, € myrious logous .
also others I may instruct, rather than speak ten thousand words

Y199 Yiyedy viax-4 TH4 20
AJ 99 YAYdwy 3090 xrPyyaAx via 404
33 OPI0PD 1TATON MN S

11033 ombu Y0 NIPIN T XN

20. ‘achay ‘al-tih’yu ki binah
heyu ra ah ush’lemim babinah.
1Cor14:20 My brothers, do not be as understanding,
evil be , and in understanding be mature.

20> AdeAdol, pm madia ylveohe Tals ppeoiv aAAa T kakia vimalere,
Tals 8¢ Pppeoiv TéNeLoL ylveabe.

20 Adelphoi, mé ginesthe tais phresin té kakia ,
Brothers, not be in your minds, as to malice ’

tais de phresin teleioi ginesthe.
and in your understanding become mature.

9944 xq9H4 Yywlar aJw 100971y Aqrx3d IvxY Y3 2
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21. hen kathub bhaTorah ki=b’la”agey saphah u ‘achereth ‘adaber
~ha am hazeh w'gam »'zo’'th lo’~‘abu sh’mo a-li .
1Cor14:21 It is written in the Law the language of mockery and by other

I shall speak to this people, and by this too they would not listen to Me,

21> év 1 vopw yéypamTtal 81u 'Ev éTepoyddoools  kal év yeltAeowv €Tépwv
AaAfow T Aad ToVTE kal o0d’ oVTws eloakovoovTal pov, Aéyel KUPLOS.
21 ¢n tg nomg gegraptai hoti Kn heteroglossois kai heteron

the law it has been written in other tongues and of others

laleso tg lag toutd kai oud’ houtos eisakousontai mou,
I shall speak to this people even not so shall they hear me, says

xv4 AyA Yagay4yd 40 xvywia 1y <
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22. laken lo’ luma’aminim henah ‘oth =lim’chus’rey ‘emunah
han’bu’ah ‘eynenah lim’chus’rey ‘emunah =lama’aminim.
1Cor14:22 So then are here for a sign, not to those who believe

those who lack faith; prophecy is not for those who lack faith
those who believe.

22> HoTe al yAdooal els oMLeLOV €LoLy 00 TOls MOoTEVOVOLY AAAG TOTS ATLOTOLS,
1) 8¢ mpodmTela o Tols dmioTols AAAG Tols MoTEDOLVOLY.
22 hoste eis sémeion ou tois pisteuousin
So then for a sign not to the ones believing
tois apistois, hée ¢ prophéteia ou tois apistois
to the unbelievers, prophecy is not to the unbelievers

tois pisteuousin.
to the ones believing.
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23. w’hinneh ‘im=tiqgahel al=-ha edah yachad w'l:ulam m’dab’rim
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w'yabo’u hed’yototh ‘o m’chus’rey ‘emunah halo’ m’shuga’im ‘atem.

1Cor14:23 And behold, the assembly comes together and /! of them speak ,
and unlearned men or those who lack faith enter, not you are mad?

23> ’Eav o0v cuvéld 1) ékkAnotla 8Am &ml 10 adTod Kal TavTes AaADoLY YAGoTALs,
b 4 \ 9 ~ N7 9 bl ~ %4 ’ .
eloeNbwory de WdTar 1) dmoToL, ovk €podoly 6T patvesbe;

23 oun synelthé he ekklésia epi to auto kai lalosin ,
therefore comes the assembly together and speak in ,
eiselthosin de idiotai ¢ apistoi,
and enters unlearned ones unbelievers,

ouk mainesthe?
not you are out of your minds?
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24. =yith’'nab’u u/am uba’ ‘ish m’chusar ‘emunah ‘o hed’yot
yiuakach “al- am w'yidon “al- am.
1Cor14:24 of them prophesy, and those who lack faith
an unlearned man enters, he is convicted of them, he is judged of them;

24> éav de mavTes mpodpnTebworv, eloerdn 8¢é Tis dmoTos 1) LdwTs,

N 7/ e\ ’ 3 ’ e\ ’
€>\€'YX€T(1L VTTO TTAVTWV,y AVAKPLVETAL VTTO TTAVTWV,

24 prophéteuosin, eiselth€ de tis apistos ¢ idiotes,
if prophesy, and enter some unbeliever or unlearned one,
elegchetai , anakrinetai ,
he is convicted , he is judged ,

ATHXWAY vAY7=C0 (JAr ¥IIL xvYlox v JyIv 2
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25. ub’ken yigalu ta alumoth I’babo w'yipol “al-panayu w'yish’tachaweh |
w'ya aneh w’ be’emeth kem.

1Cor14:25 And thus the secrets of his heart are revealed. And so he shall fall on his face
and he shall worship , and answered is truly you.

25> Ta kpumTa THS Kapdlas adTod pavepa ylveTal, kal oVTWS TECHY
émi mpdowmov mpookvvToeL TH) Bed dmayyéAdwv 8T "Ovtos 6 Beds év vpiv éotiv.
25 ta krypta tes kardias autou phanera ,
the hidden things of his heart become manifest,
kai houtos peson prosopon proskynései tg apaggellon
and so having fallen his face he shall worship , declaring,
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hoti Ontos hymin
really you
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26. w' atah mah-la asoth ‘echay -‘echad
w kem -lo miz’'mor =lo hora’ah -lo
=lo chazon =lo bi'ur w'z0! ye aseh I'hibanoth’kem.
1Cor14:26 And now, what shall my brothers do ?
one and them a psalm o him, he a teaching, he a revelation,
he , he an interpretation. Let all things be done edification.

26> Tt odv éotiv, 4dehdol; dTav ouvépymode, éxaoTos Parpov éyer, Sdaymv e,
amokadviiy éyel, yAdooav éyel, eppmvelav éxeL: mAvTa TPOS oLlkodopmv yvésbw.
26 Ti oun estin, adelphoi? synerchésthe, psalmon echei,

What then is it, brothers? you come together, a psalm has,
didachén echei, apokaluuin echei, , herméneian echei;

a teaching has, a revelation has, has, an interpretation has;

oikodomén ginestho.
edification let be.

YLIW YW Yq34%3 via Wl w4 99411y o
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27. ki-y’daber ‘ish yih'yu sh’nayim sh’nayim ‘o sh’loshah
w'lo’ yother w’zeh zeh w'echad y’pharesh.

1Cor14:27 |1 anyone speaks , let it be two by two or three,

and no more and one another and let one interpret.

” ’ ~ \ 7 N \ ~ ~ \ \ 4
27> elte yhwoor Tis Aadel, kaTa dVo 1) TO TA€loTOV TPEls Kal Ava RLéPOS,
Kal els dLeppmuevéTo:

27 tis lalei, duo € to pleiston treis
in anyone speaks, two or the most three,

kai ana meros, kai heis dierméneueto;
and in turn, and let one interpret;

WAALELy YWY 4947 (ARSI YA T4 WPy JR4Y4y 2
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28. w'im=‘eyn m’pharesh ‘az yidom baqahal widaber 'naph’sho w’ .
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1Cor14:28 And if there is no interpreter, then let him silent in an assembly,
and let him speak ‘0 himself and

28> &av 8¢ pn N dveppmvevTtis, oLydTe év ékkAmola, éavtd 3¢ Aadeltw kal 16 Oed.

28 meé € dierméneutés, sigatd en ekklesia,
not an interpreter, let him be silent in an assembly,
heautg de laleito kai tg

and to himself let him speak and to

TIMIT WA 4T AW T4 WAV 79947 W3 YA 43 9YAT 2
133 OOTOIRT ASY AR 03w N3 O DRCIM v
29. w’han’bi’'im hem y’dab’ru sh’nayim ‘o sh’losah w’ha’acherim yib’chanu.
1Cor14:29 They are two or three prophets that speak, and let the others discern.

29> mpodfTaL 8 8vo 1) Tpels AadelTwoav kal ol dAAoL SuakpLvéTwoav:

29 prophétai de duo ¢ treis laleitosan kai hoi alloi diakrinetosan;
And prophets two or three let them speak and the others let discern;

JYW49R WAt Yw WA gwaa-yy qu4d JysH Ay YT 2
TWRIT o= oW nﬂ_:fp'ntr-m wrj;s‘? T ﬁ‘?;: "5
30. w'2i nig’'lah chazon I'acher - sham yidom hari’shon.

1Cor14:30 And '/ there should be a revelation (0 another there,
let the first one silent.
30> éav 8¢ dAAp dmokadvdpbf) kabnpévy, 6 TPdTOS OLYATW.
30 allg apokalyphthé katheémeng, ho protos sigato.
something is revealed to another sitting by, the first let be silent.

AT U4 AT WYY 499xad rYTx Y a
AT WYY Yy vayda oyl

T MR 7T 0292 X3NMD 150N Db
T, OP2) 0P 1Y TR

31, ki thuk’lu I’hith’nabe’ 'hem zeh zeh
I'ma’an yil’'m'du hulam w’ulam yuz’haru.

1Cor14:31 you are able to prophesy all of you, one by one,
so that 2!! of them may learn and 2!! of them may be encouraged.

31> dbvaobe yap kab’ éva mhvres mpodmTevEL,
tva mavTtes pavldvooly kal mdvTes mapakaldvTa.
31 dynasthe hena prophéteuein,

you are able one one to prophesy,

hina manthanosin kai parakalontai.
that may learn and may be encouraged.

AY3 Y431 9/3 XYW Y1497 XYHTIT 22
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32. w’ han’bi’im bir'shuth han’bi’im hemah.
1Cor14:32 And they are of prophets in the authority of the prophets;
32> kat mvedpaTa mPodpMTdOV MpodNTALS VTTOTATTETAL,

32 kai prophéton prophétais hypotassetai,
And of prophets to prophets are subject,

Yaal43 Ayray 1al4 44 Y 3
WAWAP] XY(AP-LYI W4y Yrdwa adsy4 Ay
DTORT 12130 TOR 8ND D5

TR0 MiPIP-=5o3 TwinD DY TONTON 0D

33, ki lo’ m’bukah - hashalom
ka’asher =q’hiloth .

1Cor14:33 for is not of confusion of peace,
as the assemblies of

9 / b 9 4 e \ 9 \ 9 U
33> 0¥ yap €oTv dkaTacTaclas 6 Oeos AAAa elpmvrs.

e ) ’ ~_ 9 ’ A ¢ 7
QS €V TTAoALS TA LS €KK>\'T’|0'L(1LS TV AYyLwv

33 ou gar akatastasias eirénés.

not for of confusion of peace.
Hos tais ekklésiais

As the assemblies of ,

194 xvwq Jad Apxy=4 Y A Pxwx xvaAFry s yyawy a
AqYXa A4Y4 W4y oyyal-y4 2y
1370 MWD 0P TIMTRS D MPRYR NPIDD W To

MITART TR TWND YIDTTOR 0D
34. n’sheykem bak’nesioth tish’toq’nah ki lo’-nit’'nah r'shuth
='hikane’a ka’asher ‘am’rah haTorah.

1Cor14:34 Let your women keep silence in the assemblies, for it is not permitted
, let them subject themselves, as the Law says.

e ~ 9 ~ b 7 / 9 \ 9 )4 9 ~ ~
34> ai yvvaikes €v Tals EKKATOLALS OLYATWOAV* OV Yap M TpEmETAL ADTALS AaAelv,
b \ e 4 \ \ e 4 7
aAAa vmotacoeswoav, kabws kal 0 vopos Aéyer.

34 hai gynaikes cn tais ekklésiais sigatdosan; ou gar epitrepetai
the women in the assemblies let be silent; not for it is permitted

, hypotassesthosan, kathos kai ho nomos legei.
to to , let them be submissive, as also the law says.

JX13939 Jarlos x4 Y 4wx 494 Ayl YrJu-Y 4y s
(AP35 434 Yawyd £33 a1y
TIP3 TRYITIN MSNER 3T TR50 1ERnToNy T
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35. w'im=cheph’tsan [iI’'mod dabar tish’al’nah ‘eth-ba ’leyhen b’beythan
=cher’'pah hi’ lanashim I'daber baqgahal.

1Cor14:35 |1 they desire to learn anything, let them ask their own husbands
their houses; it is improper for a woman to speak in an assembly.
35> €l 8¢é 1L pabelv BENovoLy, év olkw Tovs Ldlovs dvdpas émepwTdTwoav:
aloxpov yép éoTLv yuvarki Aadelv év ékkAnolq.
35 ci de ti mathein thelousin, en 0ikd tous idious andras eperotatosan;
And if anything to learn they desire, in their house own husbands let them ask.

aischron estin gynaiki lalein en ekklésia.
a shame it is for a woman to speak in an assembly.

0313 YYyasdl WY I4y4 WAaAls 994 4r wyYA T4
(vt 02735 DDODRTOR DUTON 2T XX DDRT NS
36. ‘0 hamikem yatsa’ d’bar - kem I’bad’kem higi-a.

1Cor14:36 Or did the word of go out you?
did it reach only to you?

36> 1) &b’ Opdv 6 Adyos Tod Beod éENABev, 1) els Dpds povovs kaTVTNoEV;
36 hymon ho logos tou exélthen, hymas monous katéntésen?
you the word of went forth, you only did it reach?

X4 297 Y9 UY9A WA 4 r4 4397 fyaw Wi 4 4 W4 o
AYA Jrada xynyoiy ¥y sxy Ay4-qw4
DX 7732 13 M7 UORTIN 8031 R WO TIRY OO

AT TTRT NignToD 025 anD R wN

37. yo’mar ‘ish shehu’ nabi’ ‘o=‘ish bin yabin ‘eth
=‘ani kotheb [akem ki-mits’oth henah.
1Cor14:37 If anyone thinks he is a prophet man, let him recognize
I have written to you they are a commandment of (Master) here.

37> E{ 1is Sokel mpodnms elvar 1) mvevpaTikos,
EMYLVWOKET & Ypddw VLIV 8TL kKuplov €0TLY EVTOAT"
37 Ei tis dokei prophéteés einai ,
anyone thinks to be a prophet ,
epiginosketo ha grapho hymin
let him fully known the things I write to you

estin entolé;
of they are a commandment;

0azi-/4 oazx 4/ qw4 WY 38
WTITOR v XD win mand

38. umi lo’ yada™ ‘al-yeda’.
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1Cor14:38 And if anyone does not recognize this, he is not recognized.

9 )4 9 ~ 9 ~
38> €l 8¢ TLs dyvoel, dyvoetTa.

38 tis agnoei, agnoeitai.
anyone does not recognize this, he is not recognized.

XPIWES 494y v4Yx-(4v 43yxal wlaxwa Apug 1Y a0
:MIwS3 "3T7%n WRD2R-ORT X3NMD 1DTEYT TN T:‘a o)
39. laken ‘achay hlsh’tad’lu hith’'nabe’ w'al-tik'lI’u mil’daber .

1Cor14:39 Therefore, my brothers, earnestly seek ‘o prophesy,
and do not forbid (o speak

39> HoTe, a8erdol [pov], InAodTe TO MpodmTebeLy
kal TO AaAelv P kwAveTe yAbooars:

39 hoste, adelphoi [mou], z€éloute {0 prophéteuein,
So then, my brothers, earnestly desire to prophesy,

kai to lalein mé koluete 5
and to speak do not forbid in H
A4TWYY /13y awor Jya w
7D 1AMD Ny Somn
40. ye aseh kahogen w’zashurah.

1Cor14:40 Let 2! things be done decently and in an orderly manner.

40> mavta 8¢ edoympoves kal kata T4Ew yLvésdw.

40 euschémonos kai taxin ginestho.
decently and order let be done.
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